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Convention between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Govern-
ment of the Republic of Zambia for the
Avoidance of Double Taxation and the Pre-
vention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income

The Government of the Kingdom of
Sweden and the Government of the Repub-
lic of Zambia,

Desiring to conclude a new Convention for
the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect
to Taxes on Income,

Have agreed as follows:

Article I

Personal Scope

This Convention shall apply to persons
who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 1I

Taxes Covered
1. The taxes which are the subject of this
Convention are:
(a) in Zambia—
(i) the income tax;
(ii) the mineral tax;
(iii) the personal levy;
(hereinafter referred to as “Zambian
tax’');
(b) in Sweden—
(i) the State income tax, including sai-
lors’ tax and coupon tax;

(ii) the tax on the undistributed profits
of companies and the tax on distribution
in connection with the reduction of share
capital or the winding-up of a company;

(iii) the tax on public entertainers; and

(iv) the communal income tax;
(hereinafter referred to as “Swedish tax").

2. This Convention shall also apply to any
identical or substantially similar taxes which
are imposed in addition to, or in place of,
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Avtal mellan Konungariket Sveriges rege-
ring och Republiken Zambias regering for
undvikande av dubbelbeskattning och for-
hindrande av skatteflykt betriiffande in-
komstskatter

Konungariket Sveriges regering och Re-
publiken Zambias regering har, féranledda
av onskan att ingd ett nytt avtal for und-
vikande av dubbelbeskattning och forhind-
rande av skatteflykt betriffande inkomst-
skatter, ©Overenskommit om fdljande be-
stimmelser:

Artikel I

Skattskyldiga

Detta avtal &r tillimpligt pd personer som
har hemvist i en avtalsslutande stat eller i
béda staterna.

Artikel II

Skatter

1 §. De skatter som avses i detta avtal
ar:

a) I Zambia:

1) Inkomstskatten,

2) mineralskatten samt

3) skatten pa fysiska personer;
skatt av siddant slag bendmnes i det fol-

jande "zambisk skatt”.
b) I Sverige:

1) Den statliga inkomstskatten, sjo-
mansskatten och kupongskatten déri in-
begripna,

2) ersittningsskatten och utskiftnings-
skatten,

3) bevillningsavgiften for vissa offent-
liga forestédllningar samt
4) den kommunala inkomstskatten;
skatt av sddant slag benimnes i det fol-
jande "svensk skatt”.
2 §. Detta avtal tillimpas dven pa skat-
ter av samma eller i huvudsak likartat slag
som efter undertecknandet av avtalet ut-

1 Qversittning enl. den i proposition 1974:119 intagna texten.
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the above-mentioned taxes subsequent to the
date of signature of this Convention.

3. At the end of each year the competent
authorities of the Contracting States shall
notify to each other any changes which have
been made in their respective taxation laws.

Article IIT
General Definitions

1. In this Convention, unless the context
otherwise requires—

(a) the term “Zambia” means the Re-
public of Zambia;

(b) the term “Sweden” means the King-
dom of Sweden including any area outside
the territorial sea of Sweden within which
under the laws of Sweden and in accordance
with international law the rights of Sweden
with respect to the sea bed and subsoil and
their natural resources may be exercised;

(c) the terms “a Contracting State” and
“the other Contracting State” mean Zambia
or Sweden as the context requires;

(d) the term “tax” means Zambian tax
or Swedish tax as the context requires;

(e) the term “company” means any body
corporate, or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes;

(f) the term “person” includes an indi-
vidual and any body of persons corporate or
not corporate;

(g) the terms “resident of a Contracting
State” and “resident of the other Contrac-
ting State” mean a person who is a resident
of Zambia or a person who is a resident of
Sweden as the context requires;

(h) the terms “enterprise of a Contrac-
ting State” and “enterprise of the other Con-
tracting State” mean respectively an indus-
trial, mining, commercial, plantation, agri-
cultural or pastoral enterprise or under-
taking or any like enterprise or undertaking
carried on by a resident of a Contracting
State and an industrial, mining, commercial,
plantation, agricultural or pastoral enter-

tages vid sidan av eller i stillet for de ovan-
nimnda skatterna.

3 §. Vid slutet av varje ar skall de be-
horiga myndigheterna i de avtalsslutande
staterna meddela varandra de dndringar
som skett i respektive skattelagstiftning.

Artikel III

Allménna definitioner

1 §. Dir icke sammanhanget foranleder
annat, har i detta avtal foljande uttryck ne-
dan angiven betydelse:

a) Uttrycket "Zambia” asyftar Republi-
ken Zambia.

b) Uttrycket “Sverige” asyftar Konunga-
riket Sverige och inbegriper varje utanfor
Sveriges territorialvatten beldget omrade,
inom vilket Sverige enligt svensk lag och i
overensstaimmelse med folkrittens allminna
regler dger utdva sina rdttigheter med av-
seende pa havsbottnen, dennas underlag
och dir befintliga naturtillgangar.

c) Uttrycken “en avtalsslutande stat” och
”den andra avtalsslutande staten” asyftar
Zambia eller Sverige, alltefter som sam-
manhanget kriver.

d) Uttrycket “'skatt” dsyftar zambisk skatt
eller svensk skatt, alltefter som samman-
hanget kriver.

e) Uttrycket "bolag” asyftar varje slag
av juridisk person eller varje subjekt, som
i beskattningshdnseende behandlas sasom
juridisk person. :

f) Uttrycket “person” inbegriper en fy-
sisk person, bolag och varje annan sam-
manslutning av personer antingen den &r
juridisk person eller ej.

g) Uttrycken person med hemvist i en
avtalsslutande stat” och "person med hem-
vist i den andra avtalsslutande staten” &syf-
tar person med hemvist i Zambia eller per-
son med hemvist i Sverige, alltefter som
sammanhanget kriver.

h) Uttrycken “foretag i en avtalsslutan-
de stat” och “foretag i den andra avtals-
slutande staten” asyftar ett industriforetag,
ett gruvforetag, ett handelsforetag, en plan-
tage, ett lantbruk eller ett liknande foretag,
som bedrives av person med hemvist i en
avtalsslutande stat, respektive ett industri-
foretag, ett gruvforetag, ett handelsforetag,
en plantage, ett lantbruk eller ett liknande
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prise or undertaking or any like enterprise
or undertaking carried on by a resident of
the other Contracting State;

(i) the term “international traffic” in-
cludes traffic between places in one country
in the course of a journey which extends
over more than one country;

(j). the term “competent authority”
means—

(i) in the case of Zambia, the Com-
missioner of Taxes or his authorised re-
presentative;

(ii) in the case of Sweden, the Minister
of Finance or his authorised represen-
tative.

2. In the application of the provisions
of this Convention by a Contracting State,
any term not otherwise defined shall, un-
less the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that
Contracting State relating to the taxes which
are the subject of this Convention.

Article IV

Fiscal Domicile

1. The term “resident of Zambia” means
any person who is resident in Zambia for
the purposes of Zambian tax and the term
“resident of Sweden” means any person who
is resident in Sweden for the purposes of
Swedish tax.

2. Where by reason of the provisions of
paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his residence
shall be determined in accordance with the
following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident
of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him; if he
has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed
to be a resident of the Contracting State
with which his personal and economic re-
lations are closest (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he
has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent
home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident
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foretag, som bedrives av person med hem-
vist i den andra avtalsslutande staten.

i) Uttrycket “internationell trafik” inbe-
griper trafik som utovas mellan orter i ett
och samma land, vilken ingér som en del av
en resa som stricker sig Over mer #n ett
land.

j) Uttrycket behdrig myndighet” asyf-
tar:

1) I Zambia: Generalskattedirektoren
("Commissioner of Taxes”) eller hans
befullmiktigade ombud.

2) 1 Sverige: Finansministern eller
hans befullméktigade ombud.

2 §. DA en avtalsslutande stat tillimpar
bestimmelserna i detta avtal anses, savitt
icke sammanhanget foranleder annat, varje
ddri forekommande uttryck, vars innebord
icke angivits sédrskilt, ha den betydelse som
uttrycket har enligt den statens lagstiftning
rorande sddana skatter som omfattas av
avtalet.

Artikel IV
Skatterdttsligt hemvist

1 §. Uttrycket “person med hemvist i
Zambia™ asyftar varje person som enligt
zambiska beskattningsregler behandlas sa-
som bosatt i Zambia och uttrycket “person
med hemvist i Sverige” &syftar varje person
som enligt svenska beskattningsregler be-
handlas sdsom bosatt i Sverige.

2 §. Da pa grund av bestimmelserna i
1 § fysisk person har hemvist i bada avtals-
slutande staterna, faststdlles hans hemvist
enligt foljande regler:

a) Han anses ha hemvist i den avtalsslu-
tande stat, dir han har ett hem som stadig-
varande star till hans férfogande. Om han
har ett sidant hem i bida avtalsslutande
staterna anses han ha hemvist i den avtals-
slutande stat, med vilken hans personliga
och ekonomiska forbindelser &@r starkast
(centrum for levnadsintressena).

b) Om det icke kan avgoras, i vilken av-
talsslutande stat han har centrum for lev-
nadsintressena, eller om han icke i nigon-
dera avtalsslutande staten har ett hem, som
stadigvarande star till hans forfogande, an-
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of the Contracting State in which he has
an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both
Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contract-
ing States or of neither of them, the com-
petent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agree-
ment.

3. Where by reason of the provisions of
paragraph 1 a person other than an indi-
vidual is a resident of both Contracting
States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the Contracting State in which its
place of effective management is situated.

Article V
Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention
the term “permanent establishment” means
a fixed place of business in which the busi-
ness of the enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term “permanent establishment”
shall include especially—

(a) a place of management;

(b) a branch;

(¢) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, oil well, quarry or other place
of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or as-
sembly project which exists for more than
six months.

3. The term “permanent establishment”
shall not be deemed to include—

(a) the use of facilities solely for the pur-
pose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods
or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or
delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods
or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by
another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of
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ses han ha hemvist i den avtalsslutande stat,
dir han stadigvarande vistas.

¢) Om han stadigvarande vistas i bada
avtalsslutande staterna eller om han icke
vistas stadigvarande i nidgon av dem, anses
han ha hemvist i den avtalsslutande stat dar
han &r medborgare.

d) Om han dr medborgare i bida avtals-
slutande staterna eller om han icke dr med-
borgare i ndgon av dem, avgor de behdriga
myndigheterna i de avtalsslutande staterna
fragan genom Gverenskommelse.

3 §. Da pa grund av bestimmelserna i
1 § person som ej dr fysisk person har
hemvist i bdda avtalsslutande staterna an-
ses personen i friga ha hemvist i den av-
talsslutande stat didr dess verkliga ledning
ar beldgen.

Artikel V
Fast driftstdlle

1 §. Vid tillimpningen av detta avtal
forstas med uttrycket “fast driftstille” en
stadigvarande affirsanordning, dir foreta-
gets verksamhet helt eller delvis utévas.

2 §. Sasom fast driftstille anses sirskilt:

a) plats for foretagsledning,

b) filial,

c) kontor,

d) fabrik,

e) verkstad,

f) gruva, oljekilla, stenbrott eller annan
plats for utnyttjandet av naturtillging,

g) plats for byggnads-, anliggnings- eller
installationsarbete, som varar mer dn sex
manader.

3 §. Uttrycket fast driftstille” anses icke
innefatta:

a) anviandningen av anordningar, avsedda
uteslutande for lagring, utstdllning eller ut-
ldmnade av foretaget tillhdriga varor,

b) innehavet av ett foretaget tillhorigt va-
rulager, avsett uteslutande for lagring, ut-
stallning eller utlamnande,

¢) innehavet av ett foretaget tillhorigt
varulager, avsett uteslutande for bearbet-
ning eller forddling genom annat foretags
forsorg,

d) innehavet av stadigvarande affédrsan-



6

business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or for collecting in-
formation, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scien-
tific research or for similar activities which
have a preparatory or auxiliary character,
for the enterprise.

4. An enterprise of a Contracting State
shall be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State
if it carries on supervisory activities in that
other Contracting State for more than six
months in connection with a construction,
installation or assembly project which is
being undertaken in that other Contracting
State.

5. A person acting in a Contracting State
on behalf of an enterprise of the other
Contracting State—other than an agent of
an independent status to whom paragraph
6 applies—shall be deemed to be a perma-
nent establishment in the first-mentioned
Contracting State, if he has, and habitually
exercises in that Contracting State, an
authority to conclude contracts in the name
of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or mer-
chandise for the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State
shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State
merely because it carries on business in that
other Contracting State through a broker,
general commission agent, or any other
agent of an independent status, where such
person is acting in the ordinary course of
his business.

7. The fact that a company which is a
resident of a Contracting State controls or
is controlled by a company which is a res-
ident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other Con-
tracting State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of
itself constitute either company a permanent
establishment of the other.
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ordning, avsedd uteslutande for inkdp av
varor eller inforskaffande av upplysningar
for foretagets rikning,

e) innehavet av stadigvarande affirs-
anordning, avsedd uteslutande fér att om-
besorja reklam, meddela upplysningar, be-
driva vetenskaplig forskning eller utéva lik-
nande verksamhet, som dr av forberedande
eller bitridande art for foretaget.

4 §. Foretag i en avtalsslutande stat anses
ha fast driftstidlle i den andra avtalsslutan-
de staten, om foretaget utdvar dvervakande
verksamhet i denna andra stat under mer
dn sex manader i samband med byggnads-,
anlidggnings- eller installationsarbete, som
utfores i denna andra stat.

5 §. Person som dr verksam i en avtals-
slutande stat for foretag i den andra av-
talsslutande staten — hérunder inbegripes
icke sadan oberoende representant som avses
i 6 § — behandlas sisom ett fast driftstiille
i den fOrstndmnda staten om han innehar
och i denna forstnimnda stat regelbundet
anvinder en fullmakt att sluta avtal i fore-
tagets namn samt verksamheten icke be-
gransas till inkdp av varor for fOretagets
rakning.

6 §. Foretag i en avtalsslutande stat anses
icke ha fast driftstille i den andra avtals-
slutande staten endast pa den grund att
foretaget uppehéller affarsforbindelser i
denna andra stat genom férmedling av
miklare, kommissiondr eller annan obe-
roende representant, under forutsittning att
denna person dirvid utdvar sin vanliga af-
farsverksamhet.

7 §. Den omstindigheten att ett bolag
med hemvist i en avtalsslutande stat kontrol-
lerar eller kontrolleras av ett bolag med
hemvist i den andra avtalsslutande staten
eller av ett bolag som uppehaller affdrs-
forbindelser i denna andra stat (antingen
genom fast driftstille eller pd annat sitt),
medfor icke i och for sig att nagotdera
bolaget betraktas sisom fast driftstdlle for
det andra bolaget.
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Article VI

Income from Immovable Property

1. Income from immovable property may
be taxed in the Contracting State in which
such property is situated.

2. The term “immovable property” shall
be defined in accordance with the law of
the Contracting State in which the property
in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to im-
movable .property, livestock and equipment
used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respect-
ing landed property apply, usufruct of im-
movable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural re-
sources; ships, boats and aircraft shall not
be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall
apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of
immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3
shall also apply to the income from im-
movable property of an enterprise and to
income from immovable property used for
the performance of professional services.

Article VII
Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Con-
tracting State shall be taxable only in that
Contracting State unless the enterprise carr-
ies on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situat-
ed therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in the other Con-
tracting State but only so much of them as
is attributable to the permanent establish-
ment.

2. Where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, there shall in each
Contracting State be attributed to that per-
manent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in
the same or similar activities under the

Artikel VI
Fastighet

1 §. Inkomst av fastighet fir beskattas
i den avtalsslutande stat, dir fastigheten
ar beldgen.

2 §. Uttrycket “fastighet” har den be-
tydelse som uttrycket har enligt gillande
lagar i den stat, ddr fastigheten i friga #r
beldigen. Under detta uttryck inbegripes
dock alltid egendom som utgdr tillbehor till
fastighet, levande och déda inventarier i
lantbruk och skogsbruk, rittigheter pa vilka
foreskrifterna i allmién lag angéende fastig-
heter ar tillimpliga, nyttjanderitt till fastig-
het samt ritt till férinderliga eller fasta er-
sittningar for nyttjandet av eller ritten att
nyttja gruva, killa eller annan naturtillging.
Fartyg, batar och luftfartyg anses icke som
fastighet.

3 §. Bestimmelserna i 1 § dger tillimp-
ning pa inkomst, som férvirvas genom ome-
delbart brukande, genom uthyrning eller ge-
nom annan anvandning av fastighet.

4 §. Bestimmelserna i 1 och 3 §§ idger
dven tillimpning pd inkomst av fastighet
som tillhor foretag och pa inkomst av fastig-
het som anvidndes vid utdvande av fritt
yrke.

Artikel VII
Rérelse

1 §. Inkomst av rorelse, som fOrvirvas
av foretag i en avtalsslutande stat beskattas
endast i denna stat, sivida icke foretaget
bedriver rorelse i den andra avtalsslutande
staten frin dir beldget fast driftstille. Om
foretaget bedriver rorelse pa nyss angivet
sitt, fir foretagets inkomst beskattas i den
andra avtalsslutande staten men endast si
stor del ddrav, som &r hidnforlig till det
fasta driftstillet.

2 §. Om foretag i en avtalsslutande stat
bedriver rorelse i den andra avtalsslutande
staten frin ddr beldget fast driftstille, hin-
fores i vardera avtalsslutande staten till det
fasta driftstillet den inkomst av rorelse,
som det kan antagas att driftstdllet skulle ha
forvirvat, om det varit ett fristiende fore-
tag, som bedrivit verksamhet av samma eller
liknande slag under samma eller liknande
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same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of
a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are
incurred for the purposes of the permanent
establishment including executive and gen-
eral administrative expenses so incurred,
whether in the Contracting State in which
the permanent establishment is situated or
clsewhere. If the information available to
the taxation authorities concerned is in-
adequate to determine the profits to be
attributed to the permanent establishment,
nothing in this paragraph shall affect the
application of the law of either Contracting
State in relation to the liability of the per-
manent establishment to pay tax on an
amount determined by the making of an
estimate by the taxation authorities of that
Contracting State; provided that each esti-
mate shall be made so far as the informa-
tion available to the taxation authorities
permits, in accordance with the principles
laid down in this Article.

4. Insofar as it has been customary in a
Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establish-
ment on the basis of an apportionment of
the total profits of the enterprise to its
various parts, nothing in paragraph 2 shall
preclude that Contracting State from deter-
mining the profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary; the
method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be
in accordance with the principles laid down
in this Article.

5. No profits shall be attributed to a
permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent estab-
lishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding
paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be deter-
mined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to
the contrary.

7. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the pro-
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villkor och sjilvstindigt avslutat affirer med
det foretag till vilket driftstéllet hor.

3 §. Vid bestimmandet av inkomst, som
ar hianforlig till det fasta driftstéllet, medges
avdrag for kostnader som uppkommit for
det fasta driftstédllets rikning, hdrunder in-
begripna kostnader for foretagets ledning
och allmidnna forvaltning, antingen kost-
naderna uppkommit i den avtalsslutande
stat, didr det fasta driftstillet dr beldget eller
annorstides. Om de upplysningar som &r
tillgingliga for beskattningsmyndigheterna
ej dr tillrickliga for att avgora vilken in-
komst som bor vara hinforlig till det fasta
driftstillet, skall bestimmelserna i denna pa-
ragraf icke hindra tillimpningen av sa-
dana lagbestimmelser i nigondera avtals-
slutande staten enligt vilka myndigheterna
kan genom uppskattning faststilla det fasta
driftstillets skattepliktiga inkomst. En sa-
dan uppskattning av inkomsten skall dock
— sd langt de for beskattningsmyndigheter-
na tillgingliga upplysningarna tilliter — ske
i Overensstimmelse med de i denna artikel
angivna principerna.

4 §. I den man inkomst hanforlig till fast
driftstille brukat bestimmas i en avtals-
slutande stat pd grundval av en fordelning
av foretagets hela inkomst pa de olika de-
larna av foretaget, skall bestimmelserna i
2 § icke hindra att i denna stat den skatte-
pliktiga inkomsten bestimmes genom ett sa-
dant forfarande. Forfarandet skall dock va-
ra sidant att resultatet stir i Overensstim-
melse med de i denna artikel angivna prin-
ciperna.

5 §. Inkomst anses icke hinforlig till
fast driftstille endast av den anledningen att
varor inkopes genom det fasta driftstillets
forsorg for foretagets rikning.

6 §. Vid tillimpningen av foregiende
paragrafer bestimmes inkomst som dr hidn-
forlig till det fasta driftstillet genom sam-
ma forfarande ar frin ar sdvida icke sir-
skilda forhallanden foranleder annat.

7 §. Ingir i rorelseinkomsten inkomst-
slag, som behandlas sdrskilt i andra artiklar
av detta avtal, berdres bestimmelserna
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visions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article VIII

Shipping and Air Transport

1. Notwithstanding the provisions of Ar-
ticles V and VII, profits of an enterprise
from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only
in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is
situated.

2. With respect to profits derived by the
Swedish, Danish and Norwegian air trans-
port consortium, known as Scandinavian
Airlines System (SAS), the provisions of
this Article shall apply, but only to such
part of the profits as corresponds to the
shareholding in that consortium held by AB
Aerotransport (ABA), the Swedish partner
of Scandinavian Airlines System (SAS).

Article IX

Associated Enterprises

Where—

(a) an enterprise of a Contracting State
participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an
enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly
or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the other Con-
tracting State,

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which dif-
fer from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any
profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises,
but, by reason of those conditions, have not
so accrued, may be included in the profits
of that enterprise and taxed accordingly.
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i dessa artiklar icke av reglerna i férevaran-
de artikel.

Artikel VIII
Sjo- och luftfart

1 §. Utan hinder av bestimmelserna i
artiklarna V och VII beskattas inkomst,
som ett foretag forviirvar genom utdvande
av sjo- eller luftfart i internationell trafik,
endast i den avtalsslutande stat dir foretaget
har sin verkliga ledning.

2 §. Bestaimmelserna i denna artikel till-
limpas betriiffande inkomst som forvirvas
av det svenska, danska och norska luftfarts-
konsortiet Scandinavian Airlines System
(SAS) men endast i friga om den del av
inkomsten som motsvarar den andel i kon-
sortiet vilken innehas av AB Aerotransport
(ABA), den svenske deldgaren i Scandina-
vian Airlines System (SAS).

Artikel IX

Foretag med intressegemenskap

I fall da

a) ett foretag i en avtalsslutande stat di-
rekt eller indirekt deltager i ledningen eller
overvakningen av ett foretag i den andra
avtalsslutande staten eller dger del i detta
foretags kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt
deltager i ledningen eller évervakningen av
savil ett foretag i en avtalsslutande stat som
ett foretag i den andra avtalsslutande staten
eller dger del i bada dessa foretags kapital,

iakttages foljande. Om mellan foretagen i
fraiga om handel eller andra ekonomiska
forbindelser avtalas eller foreskrives villkor,
som avviker fran dem som skulle ha av-
talats mellan av varandra oberoende fore-
tag, far alla inkomster, som utan sddana
villkor skulle ha tillkommit det ena féreta-
get men som pa grund av villkoren i friga
icke tillkommit detta foretag, inriknas i
detta foretags inkomst och beskattas i over-
ensstimmelse didrmed.
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Article X

Dividends

1. Dividends paid by a company which is
a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may
be taxed in that other Contracting State.

2. However, such dividends may be taxed
in the Contracting State of which the com-
pany paying the dividends is a resident, and
according to the law of that State, but the
tax so charged shall not exceed—

(a) 5 per cent of the gross amount of the
dividends if the recipient is a company
(excluding partnership) which holds directly
at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends;

(b) in all other cases, 15 per cent of the
gross amount of the dividends.

The competent authorities of the Con-
tracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limita-
tion. This paragraph shall not affect the
taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term “dividends” means income
from shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as
income from other corporate rights assimi-
lated to income from shares by the taxation
law of the Contracting State of which the
company making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2
shall not apply if the recipient of the divi-
dends, being a resident of a Contracting
State, has in the other Contracting State of
which the company paying the dividends is
a resident, a permanent establishment with
which the holding by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected.
In such a case, the provisions of Article VII
shall apply.

5. Where a company which is a resident
of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State,
that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company to
persons who are not residents of that other
Contracting State, or subject the company’s
undistributed profits to a tax on undistribut-
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Artikel X

Utdelning

1 §. Utdelning fréan bolag med hemvist i
en avtalsslutande stat till person med hem-
vist i den andra avtalsslutande staten far be-
skattas i denna andra stat.

2 §. Utdelningen far emellertid beskattas
dven i den avtalsslutande stat, diar bolaget
som betalar utdelningen har hemvist, i en-
lighet med lagstiftningen i denna stat men
skatten far icke Overstiga

a) 5 procent av utdelningens bruttobe-
lopp om mottagaren dr ett bolag (med un-
dantag for handelsbolag och enkelt bolag)
som direkt behédrskar minst 25 procent av
det utdelande bolagets kapital,

b) 15 procent av utdelningens bruttobe-
lopp i ovriga fall.

De behoriga myndigheterna i de avtalsslu-
tande staterna skall triffa Gverenskommelse
om sittet for genomférandet av denna be-
gransning. Denna paragraf berdr inte bo-
lagets beskattning for vinst av vilken ut-
delningen betalas.

3 §. Med utirycket "utdelning” forstds
inkomst av aktier eller andra rattigheter,
fordringar ej inbegripna, med ritt till andel
i vinst samt inkomst av andra andelar i bo-
lag, som enligt skattelagstiftningen i den
stat didr det utdelande bolaget har hemvist
jamstilles med inkomst av aktier.

4 §. Bestammelserna i 1 och 2 §§ till-
lampas icke, om mottagaren av utdelningen
har hemvist i en avtalsslutande stat och har
fast driftstille i den andra avtalsslutande
staten, dér det utbetalande bolaget har hem-
vist, samt den andel av vilken utdelningen
i fraga harflyter dger verkligt samband med
det fasta driftstéllet. I sddant fall tillampas
bestammelserna i artikel VII.

5 §. Om bolag med hemvist i en avtals-
slutande stat uppbér inkomst fran den andra
avtalsslutande staten, far denna andra stat
icke pafora ndgon skatt pd utdelning, som
bolaget betalar till person som ej har hem-
vist i denna andra stat, och ej heller nagon
skatt pa bolagets icke utdelade vinst, dven
om utdelningen eller den icke utdelade
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ed profits, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in such other
Contracting State.

Article XI

Interest

1. Interest arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other Con-
tracting State.

2. However, such interest may be taxed
in the Contracting State in which it arises,
and according to the law of that Contracting
State, but the tax so charged shall not ex-
ceed 10 per cent of the gross amount of
the interest. The competent authorities of
the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of
this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of pa-
ragraph 2, interest arising in a Contracting
State and paid to the Government of the
other Contracting State or local authority
thereof or any agency or instrumentality
(including a financial institution) wholly
owned by the Government or local authority
shall be exempt from tax in the first-
mentioned Contracting State.

4. For the purposes of paragraph 3 the
term “Government” shall include, in the
case of Sweden, the Central Bank of Sweden
and the National Debt Office, and in the
case of Zambia, the Bank of Zambia.

5. The term “interest” means income
from Government securities, from bonds or
debentures, whether or not secured by mort-
gage and whether or not carrying a right to
participate in profits, and from debt-claims
of every kind, and any excess of the amount
repaid in respect of such debt-claims over
the amount lent, as well as all other income
assimilated to income from money lent by
the taxation law of the Contracting State
in which the income arises.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2
shall not apply if the recipient of the inter-
est, being a resident of a Contracting
State, has in the other Contracting State in
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vinsten helt eller delvis utgdres av inkomst
som uppkommit i denna andra stat.

Artikel XI

Riinta

1 §. Ridnta, som héarror frin en avtals-
slutande stat och som betalas till person
med hemvist i den andra avtalsslutande sta-
ten, far beskattas i denna andra stat.

2 §. Riéntan far emellertid beskattas dven
i den avtalsslutande stat frén vilken den hér-
ror i enlighet med denna stats lagstiftning
men skatten far icke dverstiga 10 procent av
rintans bruttobelopp. De behoriga myndig-
heterna i de avtalsslutande staterna skall
triffa Overenskommelse om siittet for ge-
nomfdrandet av denna begrinsning.

3 §. Rinta, som hirror frin en avtals-
slutande stat och som betalas till regeringen
cller lokal myndighet i den andra avtals-
slutande staten eller till organ eller myndig-
het, penninginrattning déri inbegripen, vil-
ken lyder under denna regering eller lokala
myndighet, &r — utan hinder av bestim-
melserna i 2 § — undantagen frian beskatt-
ning i den forstnamnda avtalsslutande sta-
ten.

4 §. Vid tillimpningen av 3 § omfattar
uttrycket “regering”, i Sverige riksbanken
och riksgildskontoret och i Zambia Zam-
bias bank (”"Bank of Zambia”).

5 §. Med uttrycket “ridnta” forstds in-
komst av virdepapper som utfirdats av sta-
ten, av obligationer eller debentures, an-
tingen de utfirdats mot sdkerhet i fastighet
eller ej och antingen de medfor ritt till an-
del i vinst eller ej. Uttrycket asyftar dven
inkomst av varje annat slags fordran samt
varje belopp, som #terbetalas pad grund av
sadan fordran utdver ldnesumman, liksom
dven all annan inkomst som enligt skatte-
lagstiftningen i den avtalsslutande stat fran
vilken inkomsten hédrror jamstilles med in-
komst av forstrickning.

6 §. Bestimmelserna i 1 och 2 §§ tillim-
pas icke, om mottagaren av rantan har hem-
vist i en avtalsslutande stat och innehar
fast driftstille i den andra avtalsslutande
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which the interest arises a permanent
establishment with which the debt-claim
from which the interest arises is effectively
connected. In such a case, the provisions of
Article VII shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that
Contracting State itself, a local authority or
a resident of that Contracting State. Where,
however, the person paying the interest,
whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment in connection with
which the indebtedness on which the interest
is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establishment, then
such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

8. Where, owing to a special relationship
between the payer and the recipient or be-
tween both of them and some other person,
the amount of interest paid, having regard
to the debt-claim for which it is paid, ex-
ceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only
to the last-mentioned amount. In that case,
the excess part of the payments shall re-
main taxable according to the law of each
Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

Article XII

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other
Contracting State.

2. However, such royalties may be taxed
in the Contracting State in which they arise,
and in accordance with the law of that
Contracting State, but the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties. The competent au-
thorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of ap-
plication of this limitation.

3. The term “royalties” means payments
of any kind received as a consideration for
the use of, or the right to use, any copy-
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staten fran vilken rintan hdrrér samt den
fordran av vilken réntan hirflyter dger
verkligt samband med det fasta driftstillet.
I sadant fall tillimpas bestimmelserna i ar-
tikel VIL.

7 §. Riinta anses hidrrora fran en avtals-
slutande stat, om utbetalaren ar denna stat
sjalv, lokal myndighet eller person med
hemvist i denna stat. Om den person som
betalar rintan, antingen han har hemvist i
en avtalsslutande stat eller ej, innehar fast
driftstille i en avtalsslutande stat for vilket
upptagits det 1&n som rintan avser och rin-
tan bestrides av det fasta driftstdllet, anses
dock riantan hidrrora frin den avtalsslutande
stat, ddr det fasta driftstillet dr beliget.

8 §. Betriffande sddana fall da sidrskilda
forbindelser mellan utbetalaren och mot-
tagaren eller mellan dem bdda och annan
person foranleder att det utbetalade riinte-
beloppet med hiénsyn till den skuld, for vil-
ken rintan erldgges, Overstiger det belopp
som skulle ha avtalats mellan utbetalaren
och mottagaren om sidana forbindelser icke
forelegat, giller bestimmelserna i denna ar-
tikel endast for sistnimnda belopp. I sidant
fall beskattas Overskjutande belopp enligt
lagstiftningen i vardera avtalsslutande sta-
ten med iakttagande av Ovriga bestimmel-
ser i detta avtal.

Artikel XII
Royalty

1 §. Royalty, som hirrér frin en av-
talsslutande stat och som betalas till person
med hemvist i den andra avtalsslutande
staten, fir beskattas i denna andra stat.

2 §. Royaltyn fiar emellertid beskattas
dven i den avtalsslutande stat frin vilken
den hidrrdr i enlighet med denna stats lag-
stiftning men skatten far inte Overstiga 10
procent av royaltyns bruttobelopp. De be-
horiga myndigheterna i de avtalsslutande
staterna skall triffa Gverenskommelse om
sittet for genomfdrandet av denna be-
gransning.

3 §. Med uttrycket “royalty” forstds var-
je slag av belopp som betalas siasom er-
sittning for nyttjandet av eller ritten att
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right of literary, artistic or scientific work
(including cinematograph films, video tapes
for use in connection with television or
tapes for use in connection with radio), any
patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial
or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scien-
tific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2
shall not apply if the recipient of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State,
has in the other Contracting State in which
the royalties arise a permanent establish-
ment with which the right or property giving
rise to the royalties is effectively connected.
In such a case, the provisions of Article VII
shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that
Contracting State itself, a local authority or
a resident of that Contracting State. Where,
however, the person paying the royalties,
whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment in connection with
which the liability to pay the royalties was
incurred, and such royalties are borne by
such permanent establishment, then such
royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

6. Where, owing to a special relation-
ship between she payer and the recipient or
between both of them and some other
person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or informa-
tion for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed
upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess
part of the payment shall remain taxable
according to the law of each Contracting
State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.
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nyttja upphovsritt till litterira, konstnir-
liga eller vetenskapliga verk (biograffilm
och inspelade band for televisions- eller ra-
diosdndning hiri inbegripna), patent, varu-
mirke, monster eller modell, ritning, hemligt
recept eller fabrikationsmetod samt for nytt-
jandet av eller ritten att nyttja industriell,
kommersiell eller vetenskaplig utrustning el-
ler for upplysningar om erfarenhetsron av
industriell, kommersiell eller vetenskaplig
natur.

4 §. Bestimmelserna i 1 och 2 §§ tillim-
pas icke, om mottagaren av royaltyn har
hemvist i en avtalsslutande stat och innehar
fast driftstidlle i den andra avtalsslutande
staten fran vilken royaltyn hidrrér samt den
riattighet eller egendom av vilken royaltyn
hiirflyter #ger verkligt samband med det
fasta driftstillet. I sidant fall tillimpas be-
stimmelserna i artikel VII.

5§. Royalty anses hidrréra fran en av-
talsslutande stat om utbetalaren #r denna
stat sjdlv, lokal myndighet eller person med
hemvist i denna stat. Om den person som
betalar royaltyn, antingen han har hemvist
i en avtalsslutande stat eller ej, innehar fast
driftstdlle i en avtalsslutande stat for vilket
rittigheten eller egendomen, som ger upp-
hov till royaltyn, forvirvats och royaltyn
bestrides av det fasta driftstillet, anses dock
royaltyn hidrrdra fran den avtalsslutande
stat dir det fasta driftstillet dr beldget.

6 §. Betriffande sidana fall, di sirskil-
da forbindelser mellan utbetalaren och mot-
tagaren eller mellan dem bada cch annan
person foranleder att beloppet av utbetalad
royalty med hidnsyn till det nyttjande, den
ritt eller egendom for vilken royaltyn er-
ligges, Overstiger det belopp, som skulle ha
avtalats mellan utbetalaren och mottagaren
om sédana forbindelser icke forelegat, gil-
ler bestimmelserna i denna artikel endast
for sistnimnda belopp. I sddant fall be-
skattas dverskjutande belopp enligt lagstift-
ningen i vardera avtalsslutande staten med
iakttagande av Ovriga bestimmelser i detta
avtal.
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Article XIIT

Capital Gains

1. Gains from the sale, transfer or ex-
change of immovable property, as defined
in paragraph 2 of Article VI, may be taxed
in the Contracting State in which such pro-
perty is situated.

2. Gains from the sale, transfer or ex-
change of movable property forming part
of the business property of a permanent
establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting
State or of movable property pertaining to
a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing pro-
fessional services, including such gains from
the sale, transfer or exchange of such a
permanent establishment (alone or together
with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other Contracting
State.

3. Notwithstanding the provisions of pa-
ragraph 2, gains derived by an enterprise
of a Contracting State from the sale, transfer
or exchange of ships or aircraft operated in
international traffic and movable property
pertaining to the operation of such ships and
aircraft shall be taxable only in the Con-
tracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.
With respect to gains derived by the Swed-
ish, Danish and Norwegian air transport
consortium, known as Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of this para-
graph shall apply, but only to such propor-
tion of the gains as corresponds to the
share-holding in that consortium held by
AB Aerotransport (ABA), the Swedish part-
ner of Scandinavian Airlines System (SAS).

4. Gains froia the sale, transfer or ex-
change of any property other than those
mentioned in paragraphs 1, 2 and 3 shall
be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article XIV

Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of professional ser-
vices or other independent activities of a
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Artikel XIII

Realisationsvinst

1§. Vinst genom forsdljning, byte eller
annan Gverlatelse av sidan fastighet som av-
ses i artikel VI § 2 far beskattas i den av-
talsslutande stat dar fastigheten dr beldgen.

2 §. Vinst genom forsdljning, byte eller
annan Overlatelse av 16s egendom hénforlig
till anldggnings- eller driftkapital i fast drift-
stille, vilket ett foretag i en avtalsslutande
stat har i den andra avtalsslutande staten,
eller av 16s egendom hidnforlig till stadig-
varande anordning fér utdvande av fritt yr-
ke, vilken en person med hemvist i en av-
talsslutande stat har i den andra avtals-
slutande staten, far beskattas i denna andra
stat. Motsvarande giller vinst genom for-
siljning, byte eller annan Overlatelse av sa-
dant fast driftstdlle (for sig eller i samband
med avyttring av hela foretaget) eller sa-
dan stadigvarande anordning.

3 §. Vinst, som forvirvas av foretag i en
avtalsslutande stat genom forsiljning, byte
eller annan Gverlitelse av fartyg eller luft-
fartyg, vilka anvindes i internationell tra-
fik, samt 16s egendom som &ar hinforlig till
anvindningen av sadana fartyg eller luft-
fartyg, beskattas — utan hinder av bestim-
melserna i 2 § — endast i den avtals-
slutande stat dir foretaget har sin verkliga
ledning. Bestimmelserna i denna paragraf
tillimpas betriffande vinst som forvdrvas
av det svenska, danska och norska luftfarts-
konsortiet Scandinavian Airlines System
(SAS) men endast i friga om den del av
vinsten som motsvarar den andel i kon-
sortiet vilken innehas av AB Aerotransport
(ABA), den svenske deligaren i Scandina-
vian Airlines System (SAS).

4 §. Vinst genom forsiljning, byte eller
annan Overldtelse av annan &@n i 1, 2 och
3 §§ angiven egendom beskattas endast i den
avtalsslutande stat diar éverlataren har hem-
vist.

Artikel XIV

Fritt yrke

1 §. Inkomst, som fGrvirvas av person
med hemvist i en avtalsslutande stat genom
utdvande av fritt yrke eller annan dirmed
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similar character shall be taxable only in
that Contracting State unless he has a fixed
base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of per-
forming his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other
Contracting State but only so much of it as
is attributable to that fixed base.

2. The term “professional services” in-
cludes, especially, independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching ac-
tivities as well as the independent activities
of physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

Article XV
Employments

1. Subject to the provisions of Articles
XVI, XVIII, XIX and XX, salaries, wages
and other similar remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in
that Contracting State unless the employ-
ment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised,
siuch remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other Contracting

tate.

2. Notwithstanding the provisions of pa-
ragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of
an employment exercised in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the
first-mentioned Contracting State if—

(a) the recipient is present in the other
Contracting State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days in
the fiscal year of that other Contracting
State; and

(b) the remuneration is paid by, or on
behalf of, an employer who is not a resident
of the other Contracting State; and

(c) the remuneration is not borne by a
permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other Con-
tracting State.

3. Notwithstanding the provisions of pa-
ragraphs 1 and 2, remuneration in respect
of employment exercised aboard a ship or
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jimforbar sjilvstindig verksamhet, beskat-
tas endast i denna stat, om han icke i den
andra avtalsslutande staten har en stadig-
varande anordning, som regelmissigt stir
till hans forfogande for utdvandet av verk-
samheten. Om han har en sidan stadigva-
rande anordning, fir inkomsten beskattas i
den andra avtalsslutande staten men endast
sa stor del darav som #r hinforlig till den-
na anordning.

2 §. Uttrycket “fritt yrke” inbegriper
sjdlvstindig vetenskaplig, litterdr och konst-
nirlig verksamhet, uppfostrings- och under-
visningsverksamhet samt sidan sjdlvstindig
verksamhet som utovas av likare, advoka-
ter, ingenjorer, arkitekter, tandldkare och
revisorer.

Artikel XV
Enskild tjdnst

1 §. Dir icke bestimmelserna i artiklarna
XVI, XVIII, XIX och XX foranleder an-
nat, beskattas 16ner och liknande erséttning-
ar, som person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat forvirvar genom anstillning, en-
dast i denna stat sivida icke arbetet utfores
i den andra avtalsslutande staten. Om ar-
betet utfores i denna andra stat, far ersitt-
ning som uppbires for arbetet beskattas
dir.

2 §. Utan hinder av bestimmelserna i 1 §
beskattas inkomst, vilken uppbéres av per-
son med hemvist i en avtalsslutande stat for
arbete som utfores i den andra avtalsslutan-
de staten, endast i den forstndimnda avtals-
slutande staten, under forutsittning att

a) inkomsttagaren vistas i den andra av-
talsslutande staten under tidrymd eller tid-
rymder, som sammanlagt icke Overstiger
183 dagar under denna andra stats beskatt-
ningsar,

b) ersiittningen betalas av eller pa upp-
drag av arbetsgivare, som inte har hem-
vist i den andra avtalsslutande staten, samt

c) ersittningen icke sisom omkostnad be-
lastar fast driftstdlle eller stadigvarande an-
ordning, som arbetsgivaren har i den and-
ra avtalsslutande staten.

3 §. Utan hinder av bestimmelserna i 1
och 2 §§ far inkomst av arbete, som utforts.
ombord pa fartyg eller luftfartyg i interna-
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aircraft in international traffic may be taxed
in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise
is situated. Where a resident of Sweden der-
ives remuneration in respect of employment
exercised aboard an aircraft operated in in-
ternational traffic by the Swedish, Danish
and Norwegian air transport consortium,
known as Scandinavian Airlines System
(SAS), such remuneration shall be taxable
only in Sweden.

Article XVI

Directors’ Fees

Directors’ fees and similar payments der-
ived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of
directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other Contracting State.

Article XVII

Artistes and Athletes

1. Notwithstanding anything contained in
this Convention, income derived by public
entertainers such as theatre, motion picture,
radio or television artistes and musicians and
by athletes from their personal activities as
such, may be taxed in the Contracting State
in which these activities are exercised.

2. Where the services mentioned in para-
graph 1 of this Article are provided in a
Contracting State by an enterprise of the
other Contracting State, then the profits
derived from providing those services by
such an enterprise may, notwithstanding
anything contained in this Convention, be
taxed in the first-mentioned Contracting
State.

Article XVIII

Pensions

Subject to the provisions of paragraphs
1, 3 and 4 of Article XIX, any pension or
similar remuneration derived from sources
within a Contracting State in consideration
of past employment by an individual who
is a resident of the other Contracting State
and subject to tax in respect thereof in that
other Contracting State shall be exempt
from tax in the first-mentioned Contracting
State.
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tionell trafik, beskattas i den avtalsslutande
stat dar foretaget har sin verkliga ledning.
Om person med hemvist i Sverige uppbir
inkomst av arbete, vilket utféres ombord
pa luftfartyg som anvédndes i internationell
trafik av det svenska, danska och norska
luftfartskonsortiet Scandinavian Airlines
System (SAS), beskattas inkomsten endast i
Sverige.

Artikel XVI

Styrelsearvoden

Styrelsearvoden och liknande ersittning-
ar, som uppbires av person med hemvist i
en avtalsslutande stat i egenskap av sty-
relseledamot i bolag med hemvist i den
andra avtalsslutande staten, fir beskattas i
denna andra stat.

Artikel XVII

Artister och idrottsmin

1 §. Utan hinder av dvriga bestimmelser
i detta avtal far inkomst, som teater- eller
filmskadespelare, radio- eller televisionsartis-
ter, musiker och idrottsmén forvarvar ge-
nom sin personliga verksamhet i denna
egenskap, beskattas i den avtalsslutande stat
dar verksamheten utdvas.

2 §. I de fall di de tjanster som avses i
1 § av denna artikel tillhandahdlles i en av-
talsslutande stat av foretag i den andra av-
talsslutande staten, far utan hinder av Ovri-
ga bestammelser i detta avtal inkomst, som
uppkommer for foretaget genom sadan verk-
samhet, beskattas i den forstnimnda avtals-
slutande staten.

Artikel XVIII

Pensioner

Dir icke bestaimmelserna i artikel XIX
§§ 1, 3 och 4 foranleder annat dr pension
eller liknande ersittning, som i anledning av
tidigare anstillning uppbires fran killa i en
avtalsslutande stat av person vilken har
hemvist i den andra avtalsslutande staten
och dr skattskyldig dar for ersdttningen, un-
dantagen fran beskattning i den férstnimn-
da avtalsslutande staten.
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Article XIX

Governmental functions

1. Remuneration, including pensions,
paid by or out of funds created by a Con-
tracting State or a local authority thereof
to any individual in respect of services rend-
ered to that Contracting State or local au-
thorithy thereof in the discharge of func-
tions of a governmental nature may be tax-
ed in that Contracting State.

2. The provisions of Articles XV, XVI
and XVIII shall apply to remuneration or
pensions in respect of services rendered in
connection with any trade or business car-
ried on by a Contracting State or a local
authority thereof.

3. In the case of Sweden, pensions paid
out under the Swedish Social Security Sche-
me may be taxed in Sweden.

4. In the case of Zambia, pensions paid
out of the Zambia National Provident Fund
may be taxed in Zambia.

Article XX

Research Personnel and Students

1. The remuneration which an individual
who is or was formerly a resident of a Con-
tracting State receives for undertaking study
or research at a high level during a period
of temporary residence not exceeding one
year at a university, research institute,
school, college or other similar establish-
ment in the other Contracting State shall not
be taxable in that other Contracting State.

2. Payments which a student or business
apprentice who is or was formerly a resident
of a Contracting State and who is present
in the other Contracting State mainly for
the purpose of his education or training re-
ceives for the purposes of his maintenance,
education or training shall not be taxed in
that other Contracting State, provided that
such payments are made to him from sour-
ces outside that other Contracting State.

3. Remuneration which a student or bu-
siness apprentice who is or was formerly
a resident of a Contracting State and who is
present in the other Contracting State main-
ly for the purpose of his education or
training derives from an employment which
he exercises in the other Contracting State
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Artikel XIX

Ersdttningar av allmin natur

1 §. Ersdttning, pension diri inbegripen,
som utbetalas av — eller fran fonder inrit-
tade av — en avtalsslutande stat eller dess
lokala myndigheter till fysisk person pa
grund av arbete som utforts i denna stats
eller lokala myndighets tjanst, far beskattas
i denna avtalsslutande stat.

2 §. Bestimmelserna i artiklarna XV, XVI
och XVIII tillimpas pa ersittning eller pen-
sion, som utbetalas pd grund av arbete ut-
fort i samband med rorelse som bedrivits
av en avtalsslutande stat eller dess lokala
myndigheter.

3 §. Pensioner, som utbetalas enligt be-
stimmelserna om svensk socialférsidkring,
far beskattas i Sverige.

4 §. Pensioner, som utbetalas frin ”Zam-
bia National Provident Fund”, fir beskattas
i Zambia.

Artikel XX

Forskare och studerande

1 §. Ersittning, vilken fysisk person som
har eller tidigare haft hemvist i en avtals-
slutande stat erhéller pa grund av studier
eller forskning pa hdg nivd vid universitet,
forskningsinstitution, skola, hogskola eller
annan liknande inrittning i den andra av-
talsslutande staten under tillfdllig vistelse
dir ej overstigande ett ar, beskattas icke i
denna andra stat.

2 §. Belopp, vilka studerande eller affirs-
eller hantverkspraktikant som har eller ti-
digare haft hemvist i en avtalsslutande stat
och som vistas i den andra avtalsslutande
staten huvudsakligen for sin undervisning
eller utbildning erhaller for sitt uppehiille,
sin undervisning eller utbildning, beskattas
icke i denna andra stat, under forutsittning
att beloppen utbetalas till honom fran killa
utanfor denna stat.

3 §. Ersdttning, vilken studerande eller
affirs- eller hantverkspraktikant som har
eller tidigare haft hemvist i en avtalsslutan-
de stat och som vistas i den andra avtals-
slutande staten huvudsakligen for sin under-
visning eller utbildning uppbéar pa grund
av anstillning i den andra avtalsslutande
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shall not be taxed in that other Contracting
State provided that such remuneration does
not exceed 9,500 Swedish crowns or its
equivalent in Zambian currency in any tax
year and such benefits shall extend only for
such period of time as may be reasonably
or customarily required to complete the
education or training undertaken but shall
in no event exceed a period of three con-
secutive years.

Article XXI

Income not expressly mentioned

Items of income of a resident of a Con-
tracting State which are not expressly men-
tioned in the foregoing Articles of this
Convention shall be taxable only in that
Contracting State.

Article XXII

Elimination of Double Taxation

1. (a) Where a resident of Zambia derives
income from Sweden which may be taxed
in Sweden in accordance with the provisions
of this Convention, the amount of Swedish
tax payable in respect of that income shall
be allowed as a credit against Zambian tax
imposed on that resident. The amount of
credit, however, shall not exceed that part
of the Zambian tax which is appropriate to
that income, before allowing the credit.

(b) Where the income derived from
Sweden is a dividend paid by a company
which is a resident of Sweden, the credit
shall take into account the Swedish tax pay-
able in respect of its profits by the company
paying the dividend.

2. Where a resident of Sweden derives
income which under the laws of Zambia
and in accordance with this Convention
may be taxed in Zambia, Sweden shall
allow the Zambian tax paid in respect of
such income as a credit against any Swedish
tax payable in respect of that income. The
amount of credit shall not, however, exceed
that part of the Swedish tax, as computed
before the credit is given, which is appro-
priate to the income which may be taxed
in Zambia.

3. For the purposes of paragraph 2 Zam-
bian tax paid shall be deemed to include

il 4w S P S
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staten, beskattas icke i denna andra stat, om
ersittningen icke under ndgot beskattnings-
ar oOverstiger 9 500 svenska kronor eller
motsvarande belopp i zambisk valuta. Skat-
tebefrielsen giller endast under sidan tid-
rymd som skiligen erfordras eller vanligtvis
atgar for att fullborda undervisningen eller
utbildningen och skall icke i nagot fall ut-
strickas under ldngre tid dn tre pa varand-
ra foljande ar.

Artikel XXI

Ovriga inkomstslag

Inkomst, betrdffande vilken ingen uttryck-
lig bestimmelse meddelats i foregdende ar-
tiklar av avtalet och som uppbires av per-
son med hemvist i en avtalsslutande stat,
beskattas endast i denna stat.

Artikel XXII

Undvikande av dubbelbeskattning

1§. a) Om person med hemvist i Zam-
bia uppbir inkomst frin Sverige, vilken far
beskattas i Sverige enligt bestimmelserna
i detta avtal, skall den svenska skatt som ut-
gar pa inkomsten avrdknas frin zambisk
skatt som uttages av denna person. Avrik-
ningsbeloppet skall emellertid icke oOversti-
ga beloppet av den del av den zambiska
skatten som utan sddan avrikning belSper
pa inkomsten.

b) Om inkomsten frin Sverige utgores av
utdelning fran bolag med hemvist i Sverige,
medriknas vid avrikningen den svenska
skatt, som det utbetalande bolaget har att
erldgga for sin vinst,

2 §. Om person med hemvist i Sverige
uppbir inkomst, som enligt zambisk lag-
stiftning och i Gverensstimmelse med detta
avtal far beskattas i Zambia, skall Sverige
avrikna zambisk skatt. som erlagts for sa-
dan inkomst fran svensk skatt som beléper
pa inkomsten. Avridkningsbeloppet skall
emellertid icke Overstiga beloppet av den
del av den svenska skatten, berdknad utan
sadan avrakning, som beléper pd den in-
komst som far beskattas i Zambia.

3 §. Vid tillimpningen av 2 § anses ut-
trycket “zambisk skatt som erlagts” inbe-
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any amount which would have been pay-
able as Zambian tax, but for an exemption
or reduction for tax granted under the
Pioneer Industries (Relief from Income
Tax) Act. The competent authorities of the
Contracting States shall consult each other
in order to determine whether this paragraph
shall be altered so as take into account new
or amended legislation on investment incen-
tives.

4. Dividends paid by a company being a
resident of Zambia to a company which is
a resident of Sweden shall be exempt from
tax in Sweden to the extent that the
dividends would have been exempt under
Swedish law if both companies had been
Swedish companies. This exemption shall
not apply unless the profits out of which
the dividends are paid have been subjected
in Zambia to the normal income tax which
applies at the date of signature of this
Convention or an income tax comparable
thereto, or the principal part of the profits
of the company paying the dividends arises,
directly or indirectly, from business activi-
ties other than the management of securities
and other similar property and such activi-
ties are carried on within Zambia by the
company paying the dividends or by a
company in which it owns at least 25 per
cent of the voting power.

Article XXIII

Non-Discrimination

1. The nationals of a Contracting State
shall not be subjected in the other Contract-
ing State to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which nationals
of that other Contracting State in the same
circumstances are or may be subjected.

2. The term “nationals” means —

(a) in relation to Zambia all citizens of
Zambia and all legal persons, partnerships
and associations deriving their status as such
from the law in force in Zambia;

(b) in relation to Sweden all citizens of
Sweden and all legal persons, partnerships
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gripa varje belopp som skulle ha piforts
sasom zambisk skatt om icke skattebefrielse
eller skattenedsdttning medgivits i enlighet
med lagen om befrielse fran inkomstskatt
for pionjarindustrier /’Pioneer Industries
(Relief from Income Tax) Act”/. De behd-
riga myndigheterna i de avtalsslutande sta-
terna skall Gverldgga med varandra i syfte
att bestimma om denna paragraf behdver
andras med hinsyn till ny eller dndrad lag-
stiftning om investeringsfrimjande atgérder.

4 §. Utdelning fran bolag med hemvist i
Zambia till bolag med hemvist 1 Sverige
ar undantagen frin beskattning i Sverige
i den man utdelningen enligt svensk lag
skulle ha varit undantagen fran beskattning
om bada bolagen varit svenska bolag. Sa-
dan skattebefrielse intrider dock icke med
mindre

den vinst, av vilken utdelningen utbe-
talas, i Zambia har underkastats sedvanlig
bolagsskatt, som utgar vid tiden for under-
tecknandet av detta avtal, eller dirmed
jamforlig bolagsskatt, eller

den huvudsakliga delen av det utbeta-
lande bolagets inkomst direkt eller indirekt
hirrdor frin annan verksamhet #n forvalt-
ning av virdepapper och dirmed likartad
egendom samt verksamheten bedrives i
Zambia av det utbetalande bolaget eller av
ett bolag i vilket det dger aktier eller an-
delar motsvarande minst 25 procent av ros-
tetalet for samtliga aktier eller andelar.

Artikel XXIII

Forbud mot diskriminering

1 §. Medborgare i en avtalsslutande stat
skall icke i den andra avtalsslutande staten
bli foremal for nigon beskattning eller na-
got dairmed sammanhidngande skattekrav av
annat slag eller mer tyngande dn medbor-
garna 1 denna andra stat under samma for-
héllanden ir eller kan bli underkastade.

2 §. Uttrycket “medborgare™ betyder:

a) Betriffande Zambia alla zambiska
medborgare samt alla juridiska personer
och andra sammanslutningar, som bildats
enligt gillande zambisk lag.

b) Betriffande Sverige alla svenska med-
borgare samt alla juridiska personer och
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and associations deriving their status as such
from the law in force in Sweden.

3. The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other
Contracting State than the taxation levied
on enterprises of that other Contracting
State carrying on the same activities.

4. Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one
or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-
mentioned Contracting State to any taxation
or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of that first-
mentioned Contracting State are or may
be subjected.

5. The provisions of this Article shall not
be construed as obliging a Contracting State
to grant residents of the other Contracting
State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account
of civil status or family responsibilities,
which it grants to its own residents.

6. In this Article the term “taxation”
means taxes of every kind and description.

Article XXIV

Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of a Contracting
State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will
result for him in taxation not in accordan-
ce with this Convention, he may, notwith-
standing the remedies provided by the
national laws of those Contracting States,
present his case to the competent authority
of the Contracting State of which he is a
resident.

2. The competent authority shall endeav-
our, if the objection appears to be justified
and if it is not able to arrive at an appropri-
ate solution, to resolve the case by mutual
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andra sammanslutningar, som bildats enligt
géllande svensk lag.

3 §. Beskattningen av fast driftstille, som
foretag i en avtalsslutande stat har i den
andra avtalsslutande staten, skall i denna
andra stat icke vara mindre fordelaktig dn
beskattningen av foretag i denna stat, som
bedriver samma verksambhet.

4 §. Foretag i en avtalsslutande stat, vil-
kas kapital helt eller delvis dges eller kon-
trolleras, direkt eller indirekt, av en eller
flera personer med hemvist i den andra av-
talsslutande staten, skall icke i den forst-
niamnda avtalsslutande staten bli féremal
for nagon beskattning eller ndgot darmed
sammanhingande skattekrav, som dr av an-
nat slag eller mer tyngande én den beskatt-
ning och dirmed sammanhingande skatte-
krav, som andra liknande foretag i denna
forstnamnda stat dr eller kan bli underkas-
tade.

5 §. Bestimmelserna i denna artikel skall
icke anses medfora forpliktelse for en avtals-
slutande stat att medge personer med hem-
vist i den andra avtalsslutande staten per-
sonliga avdrag vid beskattningen, skattebe-
frielser eller skattenedséttningar, som med-
ges personer med hemvist i den férstnimn-
da avtalsslutande staten pa grund av civil-
stand eller forsorjningsplikt mot familj.

6 §. I denna artikel avser uttrycket "be-
skattning” skatter av varje slag och beskaf-
fenhet.

Artikel XXIV

Firfarandet vid 6msesidig éverenskommelse

1 §. Om person med hemvist i en avtals-
slutande stat gor gillande, att i en avtals-
slutande stat eller i bada staterna vidtagits
atgirder, som for honom medfor eller kom-
mer att medfdra en mot detta avtal stridan-
de beskattning, diger han — utan att detta
paverkar hans riitt att anvinda sig av de
rittsmedel som finns i dessa staters interna
rittsordning — gora framstillning i saken
hos den behoriga myndigheten i den avtals-
slutande stat, diar han har hemvist.

2 §. Om denna behoriga myndighet finner
framstillningen grundad men ej sjilv kan
fa till stind en tillfredsstillande I@sning,
skall myndigheten soka 16sa frigan genom
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agreement with the competent authority of
the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation not in accordance
with this Convention.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or applica-
tion of this Convention. They may also
consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in
this Convention.

4. The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching
an agreement in the sense of the preceding
paragraphs. When it seems advisable in
order to reach agreement to have an oral
exchange of opinions, such exchange may
take place through a Commission consisting
of representatives of the competent author-
ities of the Contracting States.

Article XXV

Exchange of Information

1. The competent authorities of the
Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for the carrying
out of this Convention and of the domestic
laws of the Contracting States concerning
taxes covered by this Convention insofar as
the taxation thereunder is in accordance
with this Convention. Any information so
exchanged shall not be disclosed to any
persons or authorities other than persons,
including a court or other adjudicating
authority, concerned with the assessment or
collection of those taxes or the determina-
tion of appeals in relation thereto.

2. In no case shall the provisions of
paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation—

(a) to carry out administrative measures
at variance with the laws or the administra-
tive practice of that or of the other Con-
tracting State;

(b) to supply particulars which are not
obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of
the other Contracting State;

(c) to supply information which would
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Omsesidig Overenskommelse med den be-
horiga myndigheten i den andra avtalsslu-
tande staten i syfte att undvika en mot detta
avtal stridande beskattning.

3 §. De behoriga myndigheterna i de av-
talsslutande staterna skall genom Omsesidig
dverenskommelse soka avgora svarigheter
eller tvivelsmdl som uppkommer rorande
tolkningen eller tillimpningen av detta av-
tal. De kan dven Overldgga i syfte att undan-
roja dubbelbeskattning i sadana fall som ej
omfattas av detta avtal.

4 §. De behoriga myndigheterna i de av-
talsslutande staterna kan trida i direkt for-
bindelse med varandra for att triffa over-
enskommelse i de fall som angivits i fore-
gdende paragrafer. Om muntliga Gverligg-
ningar anses underlitta en overenskommel-
se, kan sidana Overldggningar dga rum inom
ramen for en kommitté bestaende av repre-
sentanter for de behdriga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna.

Artikel XXV

Utbyte av upplysningar

1 §. De behoriga myndigheterna i de av-
talsslutande staterna skall utbyta sidana
upplysningar som dr nodvindiga for att till-
lampa detta avtal och for att genomfora be-
stimmelserna i de avtalsslutande staternas
lagstiftning betrdffande skatter, som avses
i detta avtal, i den utstrickning beskattning-
en enligt denna lagstiftning stir i Overens-
stimmelse med detta avtal. De utbytta upp-
lysningarna far icke yppas for andra perso-
ner eller myndigheter, befattningshavare vid
domstolar eller andra domande myndig-
heter inbegripna, in dem som handligger
taxering eller uppbdrd av sadana skatter
eller avgor besvir i anslutning dartill.

2 §. Bestammelserna i 1 § skall inte anses
medfora skyldighet for en avtalsslutande
stat

a) att vidtaga forvaltningsatgarder, som
strider mot lagstiftning eller administrativ
praxis i denna stat eller i den andra avtals-
slutande staten,

b) att limna upplysningar, som icke &r
tillgangliga enligt lagstiftning eller under
sedvanlig tjansteutovning i denna stat eller i
den andra avtalsslutande staten, eller

c) att lamna upplysningar, som skulle ro-
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disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade pro-
cess, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article XXVI
Diplomatic and Consular Officials

1. Nothing in this Convention shall affect
the fiscal privileges of diplomatic or consul-
ar officials under the general rules of inter-
national law or under the provisions of
special agreements,

2. Insofar as, due to fiscal privileges
granted to diplomatic or consular officials
under the general rules of international law
or under the provisions of special interna-
tional treaties, income is not subject to tax
in the receiving State, the right to tax shall
be reserved to the sending State.

3. An individual who is a member of a
diplomatic or consular mission (except
honorary consuls) or permanent delegation
of a Contracting State which is situated in
the other Contracting State or a third State,
shall for the purposes of this Convention be
deemed to be a resident of the sending State
if—

(a) he is not a national of the receiving
State; and

(b) in accordance with international law
he cannot be taxed in the receiving State on
any income from sources outside that State.

Article XXVII

Entry into Force

1. This Convention shall be ratified in
accordance with the legal requirements of
each Contracting State and the instruments
of ratification shall be exchanged at Lusaka
as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force
upon the exchange of instruments of ratifi-
cation and its provisions shall have effect—

(@) In Zambia
as respects income for any charge year
beginning on or after 1st April of the
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ja affirshemlighet, industri-, handels- eller
yrkeshemlighet eller i néringsverksamhet
nyttjat forfaringssitt, eller upplysningar, vil-
kas dverlimnande skulle strida mot allmin-
na hinsyn.

Artikel XXVI

Diplomatiska och konsulira befattnings-
havare

1 §. Detta avtal paverkar icke de privi-
legier i beskattningshiinseende, som enligt
folkrittens allménna regler eller stadganden
i sdrskilda Overenskommelser tillkommer
diplomatiska eller konsuldra befattningsha-
vare.

2 §. I den mén privilegier i beskattnings-
hinseende, vilka enligt folkrdttens allménna
regler eller stadganden i sdrskilda Gverens-
kommelser tillkommer diplomatiska eller
konsuldra befattningshavare, medfor att
inkomst icke beskattas i den mottagande sta-
ten, forbehdlles beskattningsritten den sdn-
dande staten.

3 §. Fysisk person, som tillhor en avtals-
slutande stats diplomatiska eller konsuldra
representation (med undantag for honorar-
konsuler) eller representation med stadig-
varande uppdrag, vilken &r beldgen i den
andra avtalsslutande staten eller i en tredje
stat, anses vid tillimpningen av detta avtal
ha hemvist i den sindande staten om

a) han icke dr medborgare i den motta-
gande staten, och

b) han enligt folkriittens regler icke kan
beskattas i den sistnimnda staten for in-
komst frén kiilla utanfor denna stat.

Artikel XXVII

Ikrafttridande

18§. Detta avtal skall ratificeras i enlig-
het med foreskrifterna i vardera avtalsslu-
tande statens lagstiftning. Ratifikationshand-
lingarna skall utvixlas i Lusaka snarast
majligt.

2 §. Detta avtal trader i kraft med utvix-
lingen av ratifikationshandlingarna och dess
bestimmelser tillimpas:

a) I Zambia: Betrdffande inkomst, som
forviarvas under beskattningsar, som bdrjar
den 1 april kalenderiret efter det di utvix-
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calendar year following the year in which
the exchange of instruments of ratification
takes place;

(b) in Sweden
as respects income derived on or after 1st
January of the calendar year following the
year in which the exchange of instruments
of ratification takes place.

3. Upon the coming into effect of the
provisions of this Convention, the Conven-
tion between the Government of Sweden
and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland for
the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income, signed at London on 30th
March, 1949, extended with certain modifi-
cations to the former Federation of Rho-
desia and Nyasaland by an Exchange of
Notes, dated 28th May, 1958, and to the
former Protectorate of Northern Rhodesia
by an Exchange of Notes, dated 21st De-
cember, 1963, and continued by Zambia
shall cease to have effect.

Article XXVIII

Termination

This Convention shall remain in force
indefinitely, but either of the Contracting
States may, on or before 30th June in any
calendar year beginning after the expiration
of a period of five years from the date of
its entry into force, give to the other
Contracting State, through diplomatic
channels, written notice of termination.

In such event, the Convention shall cease
to have effect—

(a) in Zambia
as respects income for any charge year
beginning on or after 1st April of the
calendar year following the year in which
such notice is given;

(b) in Sweden
as respects income derived on or after 1st
January of the calendar year following the
year in which such notice is given.
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lingen av ratifikationshandlingarna dger rum
eller senare dag.

b) I Sverige: Betriffande inkomst, som
forvarvas den 1 januari kalenderéaret efter
det da utvixlingen av ratifikationshandling-
arna dger rum eller senare dag.

3 §. Avtalet mellan Sveriges regering samt
Storbritanniens och Nordirlands regering for
undvikande av dubbelbeskattning och for-
hindrande av skatteflykt betriffande in-
komstskatter, vilket undertecknades i Lon-
don den 30 mars 1949 och som med vissa
jdmkningar utvidgats till den férutvarande
Federationen Rhodesia och Nyasaland ge-
nom notevixling den 28 maj 1958 och till
det tidigare Protektoratet Nordrhodesia ge-
nom noteviaxling den 21 december 1963 och
som ddrefter gillt i forhallande till Zambia,
skall upphora att gilla fran och med den
dag forevarande avtal blir tillampligt.

Artikel XXVIII

Upphérande

Detta avtal forblir i kraft utan tidsbe-
grinsning men envar av de avtalsslutande
staterna dger att — senast den 30 juni un-
der ett kalenderar, dock icke tidigare dn
fem ér efter dagen for avtalets ikrafttridan-
de — pé diplomatisk vig skriftligen uppsiga
avtalet hos den andra avtalsslutande staten.
I hindelse av sidan uppsidgning upphdr av-
talet att gilla:

a) I Zambia: Betriffande inkomst, som
forvirvas under beskattningsir, som borjar
den 1 april kalenderaret efter det da upp-
signingen dgde rum eller senare dag.

b) I Sverige: Betriffande inkomst, som
forvarvas den 1 januari kalenderiret efter
det da uppsigningen dgde rum eller senare
dag.
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In witness whereof the undersigned being
duly authorised thereto have signed this
Convention and have affixed thereto their

seals.

DONE at Lusaka this 18th day of March,
1974 in duplicate in the English language.

For the Government of
the Kingdom of Sweden

F. Iwo Délling

For the Government of
the Republic of Zambia

A B Chikwanda

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1976

SO 1975:33

Till bekriftelse hdrav har undertecknade,
dartill vederborligen bemyndigade, under-
tecknat detta avtal och forsett detsamma
med sina sigill.

Som skedde i Lusaka den 18 mars 1974 i
tvd exemplar pi engelska spraket.

For Konungariket Sveriges regering:
F. Iwo Ddlling

For Republiken Zambias regering:
A B Chikwanda




